
Зустріч четверта∙∙∙ В ресторані чи барі

рестораа́н
restorán

бар
bar

кафеа́
kafé

кав’яа́рня
kawjárńa

їдаа́льня
jidáľńa

піцеа́рія
picérija

рестораа́н швидкоа́го обслуговуваа́ння | харчуваа́ння
restorán szwydkóho obsluhowuwánńa | charczuwánńa

рестораа́н мереа́жі …
restorán meréżi …

Мова ···Замовлення

Замовляа́йте, будь лаа́ска.
Zamowľájte, buď láska.

Яа́ вас слуа́хаю. | Слуа́хаю вас.
Já was slúchaju. | Slúchaju was.

Буа́дете замовляа́ти?
Búdete zamowľáty?

Буа́дете щось пиа́ти?
Búdete szczoś pýty?

Суа́пу / Салаа́ту не хоа́чете? У на́ас дуа́же смачниа́й …
Súpu / Salátu ne chóczete? U nás dúże smacznýj …

Десеа́рт буа́дете?
Desért búdete?

Каа́ву / Чай даваа́ти відраа́зу чи пізні а́ше?
Káwu / czaj dawáty widrázu czy piznísze?

Ще хвилиа́ну.
Szcze chwylýnu.

У ваа́с є менюа́  по-англі а́йськи абоа́ по-поа́льськи?
U wás je meńú po-anhlíjśky abó po-póľśky?

Моа́жете поясниа́ти, що (це) такеа́ … ?
Móżete pojasnýty, szczo (ce) také … ?

Поясні а́ть | Скажі а́ть, будь лаа́ска, що (це) такеа́ …
Pojasníť | Skażíť, buď láska, szczo (ce) také …

Які а́ украї а́нські страа́ви моа́жете порекомендуваа́ти?
Jakí ukrajínśki stráwy móżete porekomenduwáty?

Які а́ у ваа́с пиа́ва?
Jakí u wás pýwa?

Єа́ у ваа́с …?
Jé u wás …?

Моа́жна замовляа́ти | замоа́вити?
Móżna zamowľáty | zamówyty?

Проа́шу …
Prószu …

Будь лаа́ска …
Buď láska …

Мені а́ (будь лаа́ска) …
Mení (buď láska) …

А мої а́й товаа́ришці / моємуа́ товаа́ришу …
A mojíj towáryszci / mojemú towáryszu …

Для меа́не …
Dľa méne …

Що для теа́бе?
Szczo dľa tébe?
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Моа́жна ще подивиа́тися менюа́?
Móżna szcze podywýtyśa meńú?

Тут є а́ туалеа́т?
Tut jé tualét?

Деа́ в вас туалеа́т?
Dé w was tualét?

Тут моа́жна палиа́ти?
Tut móżna palýty?

Виа́бачте, у наа́с палі а́ння забороа́нене.
Wýbaczte, u nás palínńa zaborónene.

У наа́с палиа́ти дозвоа́лено лишеа́ в тій заа́лі.
U nás palýty dozwóleno lyszé w tij záli.

Виа́бачте, моа́жна рахуа́нок?
Wýbaczte, móżna rachúnok?

Даа́йте, будь лаа́ска, рахуа́нок.
Dájte, buď láska, rachúnok.

Моа́жна розрахуваа́тися?
Móżna rozrachuwátyśa?

Моа́жна заплатиа́ти?
Móżna zaplatýty?

Вам рахуваа́ти всім раа́зом чи окреа́мо?
Wam rachuwáty wsim rázom czy okrémo?

Моа́жете порахуваа́ти коа́жному окреа́мо?
Móżete porachuwáty kóżnomu okrémo?

Моа́жна вас попросиа́ти?
Móżna was poprosýty?

Моа́жете даа́ти … ? | Даа́йте (будь лаа́ска) …
Móżete dáty … ? | Dájte (buď láska) …

ще однуа́ тарі а́лку
szcze odnú tarílku

ще однуа́ чаа́шку
szcze odnú czászku

ще однуа́ скляа́нку
szcze odnú skľánku

ще одиа́н куа́холь
szcze odýn kúchoľ

ще однуа́ чаа́рку
szcze odnú czárku

ще однуа́ лоа́жку
szcze odnú lóżku

ще однуа́ видеа́лку
szcze odnú wydélku

ще одиа́н ніж
szcze odýn niż

ще однуа́ лоа́жечку
szcze odnú lóżeczku

Вправи

Години

Гоа́сті буа́дуть (17.00) о ..............................................
Hósti búduť

Поа́тяг відправляа́ється (15.42) о ..............................
Póťah widprawľájeťśa

Автоа́бус прибуваа́є (8.56) о .......................................
Awtóbus prybuwáje

Оксаа́на прихоа́дить на робоа́ту (8.30) о пів ..............
Oksána prychódyť na robótu

Я вихоа́джу до праа́ці (6.45) за ..................................
Ja wychódżu do práci

Сьогоа́дні вечеа́ря буа́де (19.45) ................ до ..............
Śohódni weczéŕa búde

Він повертаа́ється додоа́му (22.15) .......... на ..............
Win powertájeťśa dodómu

Зайняа́ття закі а́нчуються (14.15) ............. по ..............
Zajńátťa zakínczujuťśa
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Мова ···Час роботи

працюа́ємо з 8 до 17
praćújemo z 8 do 17

переа́рва з 12 до 13
perérwa z 12 do 13

→ з воа́сьмої до п’ятнаа́дцятої
z wóśmoji do pjatnádćatoji

→ з дванаа́дцятої до тринаа́дцятої
z dwanádćatoji do trynádćatoji

відчиа́нено з 9 до 20 
widczýneno z 9 do 20

→ з дев’яа́тої до двадцяа́тої
z dewjátoji do dwadćátoji

крамниа́ця працюа́є
kramnýća praćúje

… без переа́рви
… bez perérwy

… цілодобоа́во
… cilodobówo

з понеді а́лка по п’яа́тницю
z ponedílka po pjátnyću

вихідниа́й – неді а́ля
wychidnýj – nedíľa

працюа́ємо без вихідниа́х
praćújemo bez wychidných

Мова ···Запитання про час

Котраа́ заа́раз годиа́на?
Kotrá záraz hodýna?

Ви не скаа́жете годиа́ни?
Wy ne skáżete hodýny?

Маа́єте годиа́ну?
Májete hodýnu?

Маа́єте годиа́нник?
Májete hodýnnyk?

 1 пеа́рша пеа́рша ноа́чі ніч
pérsza pérsza nóczi nicz

 2 друа́га друа́га ноа́чі
drúha drúha nóczi

 3 треа́тя треа́тя ноа́чі
tréťa tréťa nóczi

 4 четвеа́рта четвеа́рта раа́нку раа́нок
czetwérta czetwérta ránku ránok

 5 п’яа́та п’яа́та раа́нку
pjáta pjáta ránku

 6 шоа́ста шоа́ста раа́нку
szósta szósta ránku

 7 сьоа́ма сьоа́ма раа́нку
śóma śóma ránku

 8 воа́сьма воа́сьма раа́нку
wóśma wóśma ránku

 9 дев’яа́та дев’яа́та раа́нку
dewjáta dewjáta ránku

 10 десяа́та десяа́та раа́нку / дня дообі а́дній час | до обі а́ду
deśáta deśáta ránku / dńa doobídnij czas | do obídu

 11 одинаа́дцята одинаа́дцята раа́нку / дня
odynádćata odynádćata ránku / dńa

 12 дванаа́дцята дванаа́дцята дня поа́лудень
dwanádćata dwanádćata dńa póludeń
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 13 тринаа́дцята пеа́рша дня
trynádćata pérsza dńa

 14 чотирнаа́дцята друа́га попоа́лудні післяобі а́дій час | пі а́сля обі а́ду
czotyrnádćata drúha popóludni pisľaobídnij czas | písľa obídu

 15 п’ятнаа́дцята треа́тя попоа́лудні
pjatnádćata tréťa popóludni

 16 шістнаа́дцята четвеа́рта попоа́лудні
szistnádćata czetwérta popóludni

 17 сімнаа́дцята п’яа́та попоа́лудні
simnádćata pjáta popóludni

 18 вісімнаа́дцята шоа́ста попоа́лудні
wisimnádćata szósta popóludni

 19 дев’ятнаа́дцята сьоа́ма веа́чора веа́чір
dewjatnádćata śóma wéczora wéczir

 20 двадцяа́та воа́сьма веа́чора
dwadćáta wóśma wéczora

 21 дваа́дцять пеа́рша дев’яа́та веа́чора
dwádćať pérsza dewjáta wéczora

 22 дваа́дцять друа́га десяа́та веа́чора
dwádćať drúha deśáta wéczora

 23 дваа́дцять треа́тя одинаа́дцята веа́чора
dwádćať tréťa odynádćata wéczora

 24 дваа́дцять четвеа́рта дванаа́дцята ноа́чі пі а́вніч
dwádćať czetwérta dwanádćata nóczi píwnicz

10.15 год. = десяа́та годиа́на п’ятнаа́дцять (хвилиа́н) = десяа́та п’ятнаа́дцять
= п’ятнаа́дцять по десяа́тій = п’ятнаа́дцять на одинаа́дцяту
= deśáta hodýna pjatnádćať (chwylýn) = deśáta pjatnádćať
= pjatnádćať po deśátij = pjatnádćáť na odynádćátu

10.30 год. = десяа́та триа́дцять  = пів до одинаа́дцятої =  пів на одинаа́дцяту
= deśáta trýdćať = piw do odynádćatoji =  piw na odynádćatu

10.45 год. = десяа́та соа́рок п’ять = за п’ятнаа́дцять | чверть одинаа́дцята
= deśáta sórok pjáť = za pjatnádćať | czwerť odynádćata

Коли?

враа́нці
wránci

опоа́лудні
opóludni

увеа́чері
uwéczeri

вночі а́
wnoczí

опі а́вночі
opíwnoczi

пее́ред поа́луднем = до поа́лудня = до обі а́ду
péred póludnem = do póludńa = do obídu

по поа́лудні = пі е́сля поа́лудня= пі а́сля обі а́ду
po póludni = písľa póludńa = písľa obídu

О котрій годині?

о 14.25 = о друа́гій (чотирнаа́дцятій) дваа́дцять п’ять
= o drúhij (czotyrnádćatij) dwádćať pjať

о 18 = о вісімнаа́дцятій = о шоа́стій веа́чора
= o wisimnádćatij = o szóstij wéczora
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Мова ···Яка сьогодні дата?
Якаа́ сьогоа́дні даа́та?
Jaká śohódni dáta?

Якеа́ сьогоа́дні числоа́?
Jaké śohódni czysló?

позавчо�ра

pozawczóra

вчо�ра

wczóra

сього�дні

śohódni

післяза�втра

pisľazáwtra

за�втра

záwtra

Дні тижня

пн понеді а́лок (до понеді а́лка)
ponedílok (do ponedílka)

вт вівтоа́рок (до вівтоа́рка)
wiwtórok (do wiwtórka)

ср середаа́ (у сеа́реду, до середиа́)
seredá (u séredu, do seredý)

чт четвеа́р (до четвергаа́)
czetwér (do czerwerhá)

пт п’яа́тниця (у п’яа́тницю, до п’яа́тниці)
pjátnyća (u pjátnyću, do pjátnyci)

сб субоа́та (у субоа́ту, до субоа́ти)
subóta (u subótu, do subóty)

нд неді а́ля (в неді а́лю, до неді а́лі)
nedíľa (w nedíľu, do nedíli)

День Незалеа́жности України святкуа́ється 
дваа́дцять четвеа́ртого сеа́рпня.
Deń Nezaléżnosty Ukrajíny swjatkújeťśa 
dwádćať czetwértoho sérpńa.

Праа́ктики відбуа́дуться з сьоа́мого 
по двадцяа́тий сеа́рпня.
Práktyky widbúduťśa z śómoho 
po dwadćátyj sérpńa.

Місяці

I сі а́чень сі а́чня у сі а́чні
síczeń síczńa u síczni

II люа́тий люа́того у люа́тому
ľútyj ľútoho u ľútomu

III беа́резень беа́резня
bérezeń bérezńa

IV кві а́тень кві а́тня
kwíteń kwítńa

V траа́вень траа́вня
tráweń tráwńa

VI чеа́рвень чеа́рвня
czérweń czérwńa

VII лиа́пень лиа́пня
lýpeń lýpńa

VIII сеа́рпень сеа́рпня
sérpeń sérpńa

IX веа́ресень веа́ресня
wéreseń wéresńa

X жоа́втень жоа́втня
żówteń żówtńa

XI листопаа́д листопаа́да
lystopád lystopáda

XII груа́день груа́дня
hrúdeń hrúdńa

Вправи

Дати

Я відправляа́юся на моа́ре (30.6) ...............................
Ja widprawľájuśa na móre

Юркоа́ повеа́ртнеться з Карпаа́т (18.8) .......................
Jurkó powérneťśa z Karpát

В Украї а́ні Різдвоа́ святкуа́ють (8.1) ............................
W Ukrajíni Rizdwó swiatkújuť

Націонаа́льне свяа́то Поа́льщі – (11.11) ......................
Nacjonáľne swiáto Póľszczi

Ми починаа́ємо праа́ктику (10.7) ..............................
My poczynájemo práktyku

Аа́ня ї а́де додоа́му (1.3) ...............................................
Áńa jíde dodómu

Мій брат був у Краа́кові (3.5) ...................................
Mij brat buw u Krákowi

Мояа́ сестраа́ прилітаа́є з Лоа́ндону (2.10) ...................
Mojá sestrá prylitáje z Lóndonu
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